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Sono presenti: Anwesend sind: L ie leprò: 
 A.G.  

A.E. 
A.G. 

A.I. 
A.U. 
A.I. 

VC 
VK 
VC 

Tobias Nocker    

Alex Perathoner    

Ernest Derio Cuccarollo    

Doris Mussner Delago    

Silvia Runggaldier    
 

A.G.-E.A.-M.C.R. assente giustificato – entschuldigt abwesend – mancia cun rejon 

A.I.-U.A.-M.Z.R. assente ingiustificato – unentschuldigt abwesend – mancia zënza rejon 

V.C.-V.K.-V.C. presente tramite videoconferenza – mit Videokonferenz abwesend – prejënt tres videocunferënza 

Assiste la Segretaria comunale Beistand leistet die 
Gemeindesekretärin 

Leprò ie la Secretera de chemun 

   
 Alessandra Insam 
   
Accertato il numero legale, il 
Signor 

Nach Feststellung der 
Beschlussfähigkeit übernimmt Herr 

Cunstatà che n ie assé per 
pudëi deliberé, sëurantòl l 
senieur 

   
 Tobias Nocker 

 

nella sua qualità di Sindaco 
assume la presidenza e 
sottopone alla Giunta comunale 
la trattazione del seguente 

in seiner Eigenschaft als 
Bürgermeister den Vorsitz und 
unterbreitet dem 
Gemeindeausschuss die 
Behandlung von folgendem  

te si funzion de Ambolt la 
presidënza y prejënta ala Jonta 
cumenela la tratazion dl 
argumënt che vën do:  

OGGETTO: GEGENSTAND: ARGUMËNT: 

Bergmeister Elia: assunzione in 
servizio a tempo determinato con 
il profilo professionale di agente 
della polizia locale - V qualifica 
funzionale 

Bergmeister Elia: Aufnahme in den 
Dienst mit befristetem Vertrag mit 
dem Berufsbild des Beamten der 
Ortspolizei - V. Funktionsebene 

Bergemeister Elia: assunzion tl 
servisc a tëmp determinà cun l 
prufil prufesciunel de mpiegà dla 
polizai dl luech - V. cualifica 
funzionela 

 
  



 
 

Richiamati i presupposti di fatto e le ra-
gioni giuridiche, e visti gli atti e le norme 
indicati in calce alla presente delibera-
zione; 

Nach Überprüfung der Sach- und 

Rechtslage, und nach Einsichtnahme in 

die am Rande dieses Beschlusses an-

geführten Maßnahmen und einschlägi-

gen Bestimmungen; 

Do avëi lecurdà la cundizions de fat y la 

rejons giuridiches, y do avëi udù i pruve-

dimënc y la normes mustredes su japé 

de chësta deliberazion; 

LA GIUNTA COMUNALE 
delibera 

beschließt 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

deliberea 

LA JONTA CUMENELA 

Con il seguente esito della votazione: 
Presenti 5 
voti favorevoli 5 
contrari 0 
astenuti 0 

espressi legalmente: 

Mit diesem Abstimmungsergebnis: 
Anwesende 5 
Jastimmen 5 
Neinstimmen 0 
Stimmenthaltungen 0 

geäußert in gesetzlicher Weise: 

Cun chësta votazion: 
Presënc 5 
ujes cunsenzientes 5 
cuntreres 0 
astenjions 0 

pronunziedes legalmënter: 

1) Il Sig. Bergmeister Elia è assunto in 
servizio nei termini che seguono: 

1) Herr Bergmeister Elia wird zu fol-
genden Bedingungen in den Dienst 
aufgenommen: 

1) L Sen. Bergemeister Elia vën tëut sù 
tl servisc cun chësta condizions: 

Profilo professionale: Agente della 
polizia locale (profilo professionale 
n. 32) – V qualifica funzionale; 

Berufsbild: Beamter der Ortspolizei 
(Berufsbild Nr. 32) – V. Funktionse-
bene; 

Prufil prufesciunel: mpiegà dla poli-
zai dl luech (profil prufesciunel nr. 
32) – V. cualifica funzionela; 

Orario: a tempo pieno (38 ore setti-
manali); 

Arbeitszeit: Vollzeitbeschäftigung 
(38 Wochenstunden); 

Orar: a tëmp plën (38 ëura al’ena); 

Durata del rapporto di lavoro: dal 
15.08.2026 al 14.02.2028 ai sensi 
dell'art. 18, 1° comma, lettera b) del 
Testo unico degli accordi di 
comparto di data 02.07.2015; 

Dauer des Arbeitsverhältnisses: 
vom 15.08.2026 bis zum 14.02.2028 
laut Art. 18, Abs. 1, Buchst. b) des 
Einheitstextes der 
Bereichsabkommen vom 
02.07.2015; 

Tëmp dl raport de lëur: dai 
15.08.2026 nchin ai 14.02.2028 aldò 
dl art. 18, coma 1, pustom b) dl test 
unich dla acurdanzes de cumpart di 
02.07.2015; 

Proroga del rapporto di lavoro: il rap-
porto di lavoro è prorogabile. 

Verlängerung des Arbeitsverhältnis-
ses: das Arbeitsverhältnis ist verlän-
gerbar. 

Slungëda dl raport de lëur: l raport 
de lëur possa unì slungià. 

Motivo dell’assunzione: assunzione 
per fronteggiare punte di attività, an-
che con riferimento a posti vacanti; 

Grund für die Aufnahme: Aufnahme 
zur Bewältigung besonderer Ar-
beitsengpässe, auch für freie Stel-
len; 

Gauja dl’assunzion: assunzion per ti 
jì ancontra a ponc de atività, nce cun 
referimënt a posć vacanc. 

Norma di riferimento: articolo 18, 1° 
comma, lett. b) del Testo unico degli 
accordi di comparto di data 
02.07.2015 - articolo 18 del regola-
mento organico del personale co-
munale, approvato con delibera-
zione consiliare n. 12 del 
09.04.2014; 

Bestimmung: Artikel 18, 1. Abs., 
Buchst. b) des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen vom 
02.07.2015 – Art. 18 der Dienstord-
nung für das Gemeindepersonal, 
genehmigt mit Gemeinderatsbe-
schluss Nr. 12 von 09.04.2014. 

Norma de riferimënt: articul 18, 1° 
coma, pustom b) dl test unich dla 
acurdanzes de cumpart di 
02.07.2015 – art. nr. 18 dl regu-
lamënt dl personal cumenel, dat pro 
cun deliberazion de Cunsëi nr. 12 di 
09.04.2014. 

2) il suo trattamento economico annuo 
concreto a partire dal 15. 08.2026 è 
fissato come da prospetto indicato 
nell’allegato A. 

L’allegato A forma parte integrante e 
sostanziale della presente delibera-
zione anche se non allegato mate-
rialmente alla stessa. L’allegato A è 
assunto e depositato nel pro-
gramma di gestione documentale 
D3 al numero ID I900948245. 

2) ihre jährliche konkrete wirtschaftli-
che Besoldung mit Wirkung 15. 
08.2026 wird gemäß der in der An-
lage A angeführten Tabelle festge-
setzt. 

Die Anlage A stellt einen wesentli-
chen und ergänzenden Bestandteil 
des vorliegenden Beschlusses dar, 
auch wenn diese demselben nicht 
materiell beigelegt wird. Die Anlage 
A wurde in das Dokumentenverwal-
tungsprogramm D3 unter der ID-
Nummer I900948245 hinterlegt und 
aufgenommen. 

2) si tratamënt ecunomich cuncret al 
ann a pië via dai 15. 08.2026 vën fat 
ora coche mustrà su tla njonta A. 

La njonta A ie pert ntegranta y su-
stanziela de chësta deliberazion, ën-
ghe sce la ne vën nia materialmën-
ter njunteda a chësta. La njonta A ie 
unida tëuta su y depositeda dl pro-
gram de gestion di documënc D3 al 
numer ID I900948245. 

3) il predetto verrà iscritto agli istituti 
nazionali di previdenza ed infortuni 
sul lavoro; 

3) der Genannte wird bei den nationa-
len Fürsorge- und Arbeitsunfallinsti-
tuten eingetragen; 

3) la persona numineda unirà scrita ite 
ti istituc naziunei de preudënza y 
desgrazies; 

4) Il certificato di appartenenza al 
gruppo linguistico del candidato 
verrà presentato in seguito, secondo 

4) Die Sprachgruppenzugehörigkeits-
erklärung wird vom Kandidaten in ei-
nem späteren Zeitpunkt übermittelt, 

4) L zertificat de purtenienza ala grupa 
de rujeneda dl candidat unirà pre-
jentà plu inant, aldò dl'urdenanza dl 



l’ordinanza presidenziale contingi-
bile e urgente n. 5 del 17.07.2026. 

aufgrund der Dringlichkeitsmaß-
nahme des Landeshauptmannes 
bei Gefahr im Verzug Nr. 5 vom 
17.07.2026. 

presidënt cuntinguibla y de prëscia 
n. 5 di 17.07.2026 

5) la prossima classe biennale, se ed 
in quanto spettante, avrà decor-
renza dall' 01.12.2027. 

5) die nächste zweijährliche Gehalts-
klasse, falls und insofern zustehend, 
wird am 01.12.2027 fällig; 

5) la proscima tlassa de uni doi ani, sce 
y per tant che la spieta, tumerà ai 
01.12.2027. 

6) Copertura finanziaria 6) Finanzielle Deckung 6) Curidura finanziela 

La derivante spesa di € 67.200,00 
sarà impegnata al momento dell’ela-
borazione paghe mensili. 

Die erwachsende Ausgabe von € 
67.200,00 wird dem Haushalt bei 
der monatlichen Bearbeitung der 
Gehälter verpflichtet. 

La spëisa de € 67.200,00 vën ncia-
rieda al bilanz uni mëns al mumënt 
dla elaborazion dla paghes. 

7) Esecutività della deliberazione 7) Vollstreckbarkeit des Beschlusses 7) Esecutività dla deliberazion 

La deliberazione è dichiarata imme-
diatamente eseguibile per i motivi 
esposti in calce. 

Der Beschluss wird aus den an-
schließend angeführten Gründen 
unverzüglich für vollstreckbar er-
klärt. 

La deliberazion vën a valëi da chësc 
mumënt per la gaujes repurtedes 
dessot. 

8) Controllo da parte dei cittadini 8) Kontrolle durch den Bürger 8) Cuntrol da pert di zitadins 

Durante la pubblicazione di 10 giorni 
di questa deliberazione ogni citta-
dino ed ogni cittadina può presen-
tare opposizione alla Giunta comu-
nale. Entro 60 giorni, decorrenti 
dopo il periodo di pubblicazione di 
questa deliberazione, ogni interes-
sato ed interessata può presentare 
ricorso al Tribunale regionale di Giu-
stizia Amministrativa, Sezione Auto-
noma di Bolzano.  

Gegen diesen Beschluss kann wäh-
rend des 10-tägigen Veröffentli-
chungszeitraumes jeder Bürger und 
jede Bürgerin beim Gemeindeaus-
schuss Einwände vorbringen. Inner-
halb von 60 Tagen, nach Ablauf der 
Veröffentlichungsfrist dieses Be-
schlusses, kann jeder und jede Inte-
ressierte beim Verwaltungsgericht, 
Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen.  

Ntan l tëmp de 10 dis de publicazion 
de chësta deliberazion possa uni zi-
tadin y uni zitadina, prejenté usser-
vazions contra la deliberazion ala 
Jonta cumenela. Tl tëmp de 60 dis, 
do l tëmp de publicazion, possa uni 
nteressà y uni nteresseda prejenté 
recurs ala Sunerìa Regiunela de 
Giustizia Aministrativa, Sezion auto-
noma de Bulsan. 

 

* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

La spesa è prevista nel bilancio di previ-
sione per il triennio in corso. 

Die Ausgabe ist im Haushaltsvoran-
schlag des laufenden Dreijahreszeit-
raums vorgesehen. 

La spëisa ie ududa danora tl bilanz de 
previjion per i trëi ani dl mumënt.  

Il provvedimento corrisponde agli obiet-
tivi indicati nel Documento unico di pro-
grammazione per il triennio in corso, ap-
provato dal Consiglio comunale, e a 
quanto indicato nel piano esecutivo di 
gestione, approvato dalla Giunta comu-
nale. 

Die Maßnahme stimmt mit den Pro-
grammen, die in dem, vom Gemeinderat 
genehmigten einheitlichen Strategiedo-
kument für den laufenden Dreijahres-
zeitraum enthalten sind, überein und 
entspricht den Vorgaben des vom Ge-
meindeausschuss genehmigten Haus-
haltsvollzugsplans. 

L pruvedimënt curespuend ai ubietifs 
mustrei su tl Documënt unich de prugra-
mazion per i trëi ani dl mumënt dat pro 
dal Cunsëi cumenel y curespuend a chël 
che ie scrit tl plann esecutif de gestion, 
dat pro dala Jonta cumenela. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti  

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men  

Referimënc a deliberazions da dant  

Deliberazione della Giunta comunale n. 
218 di data 11.12.2025 con la quale con 
la quale il dipendente con matricola n. 
667 era stato assunto a tempo 
determinato nel periodo dal 15.12.2025 
al 14.08.2026. 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 218 vom 11.12.2025 mit welchem 
der Bedienstete mit Matrikelnummer 
667 mit befristetem Vertrag vom 
15.12.2025 bis zum 14.08.2026 
aufgenommen wurde. 

Deliberazion dla Jonta cumenela nr. 218 
di 11.12.2025 cun chëla che l/la depen-
dënt/a cun numer matricula 667 fova unì 
tëut su a tëmp determinà dai 15.12.2025 
nchin ai 14.08.2026. 

Pareri preventivi Vorausgehende Gutachten Bënsteies danora 

La proposta di deliberazione è stata pre-
sentata dal servizio competente; 

Die Beschlussvorlage wurde vom zu-
ständigen Dienst eingebracht; 

La pruposta de deliberazion ie unida 
prejenteda dal servisc cumpetënt; 

Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 



• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
G3CCpqVRaui2fXmSJ8w/0Pc0MEs1S9GXbZV/uapkM14= 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale: 
EEU4zdrlMB76RhEgDXzzr9+nxDZ9Hm2eHcIXG12zDvE= 

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: 
G3CCpqVRaui2fXmSJ8w/0Pc0MEs1S9GXbZV/uapkM14= 

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
EEU4zdrlMB76RhEgDXzzr9+nxDZ9Hm2eHcIXG12zDvE= 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
G3CCpqVRaui2fXmSJ8w/0Pc0MEs1S9GXbZV/uapkM14= 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
EEU4zdrlMB76RhEgDXzzr9+nxDZ9Hm2eHcIXG12zDvE= 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Contratto collettivo intercompartimen-
tale del 12.02.2008; 

Bereichsübergreifender Kollektivvertrag 
vom 12.02.2008; 

Cuntrat culetif ntercumpartimentel di 
12.02.2008; 

Contratto collettivo intercompartimen-
tale del 28.10.2016; 

Bereichsübergreifender Kollektivvertrag 
vom 28.10.2016; 

Cuntrat culetif ntercumpartimentel di 
28.10.2016; 

Testo unico degli accordi di comparto 
per i dipendenti dei Comuni, delle Comu-
nità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
02.07.2015; 

Einheitstext der Bereichsabkommen für 
die Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B. vom 02.07.2015; 

Test unich dla acurdanzes de cumpart 
per i dependënc di Chemuns, dla comu-
niteies cumprensorieles y dla A.P.S.P. di 
02.07.2015; 

Legge provinciale 14.02.1992, n.6 Landesgesetz vom 14. Februar 1992, 
Nr. 6 

Lege provinziela 14.02.1992, nr. 6; 

Decreto del Presidente della Provincia 
13.04.2017, n. 15 

Dekret des Landeshauptmanns vom 
13.04.2017, Nr. 15 

Decret dl Presidënt dla provinzia di 
13.04.2017, nr. 15 

Regolamento organico del personale 
comunale approvato con deliberazione 
del Consiglio comunale n. 12 di data 
09.04.2014; 

Dienstordnung für das Gemeindeperso-
nal, genehmigt mit Gemeinderatsbe-
schluss Nr. 12 vom 09.04.2014; 

Regulamënt dl personal cumenel, 
apurvà cun deliberazion dl Cunsëi cu-
menel nr. 12 di 09.04.2014; 

Regolamento comunale di contabilità, 
approvato con deliberazione del Consi-
glio comunale n. 33 di data 10.08.2016; 

Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen, genehmigt mit Beschluss 
des Gemeinderates Nr. 33 vom 
10.08.2016; 

Regulamënt cumenel sun la cuntabeltà, 
apruvà cun deliberazion dl Cunsëi cu-
menel nr. 33 di 10.08.2016; 

Deliberazione del Consiglio comunale n. 
63 del 19.11.2025, con cui è stata appro-
vata per ultimo la pianta organica del 
personale comunale. 

Beschluss des Gemeinderates Nr. 63 
vom 19.11.2025, mit welchem zuletzt 
der Stellenplan des Gemeindepersonals 
abgeändert wurde. 

Deliberazion dl Cunsëi cumenel nr. 63 di 
19.11.2025, cun chëla che per ultimo ie 
unida apruveda la planta urganica dl 
personal cumenel. 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

Occorre assumere un agente di polizia 
locale per far fronte alle esigenze di 
servizio determinate dalla stagione 
turistica, considerando che soltanto 2 
dei 3 posti in pianta organica sono 
occupati con contratto di lavoro a tempo 
indeterminato. 

Es ist notwendig einen Beamten der 
Ortspolizei anzustellen um den, von der 
Tourismussaison bedingten Dienst-
anforderungen gerecht zu werden, wo-
bei zu berücksichtigen ist, dass nur 2 der 
3 im Stellenplan vorgesehenen Stellen 
mit unbefristetem Arbeitsvertrag besetzt 
sind. 

L ie debujën de tò su n mpiegà dla 
polizai dl luech per ti vester ala 
esigënzes de servisc determinedes dala 
sajon turistica, tenian cont che i ie me 2 
sun 3 stieres tla planta urganica curides 
cun cuntrat de lëur a temp ntederminà. 

Per garantire il regolare svolgimento dei 
servizi, è necessario coprire 
temporaneamente un posto di agente di 
polizia locale con contratto a tempo 
pieno. 

Damit ein einwandfreier Ablauf der 
Dienste gewährleistet werden kann, ist 
es notwendig zeitweilig einen Beamten 
der Ortspolizei in Vollzeit aufzunehmen. 

Per pudëi garantì che i servijes vënie fac 
regularmënter iel debujën de curì per 
ntant na stiëra de n mpiegà dla polizai dl 
luech a tëmp plën. 

In seguito ad un avviso per la selezione 
pubblica per assunzioni è pervenuta la 
seguente unica domanda: 
Sig. Bergmeister Elia, prot.n. 20921 del 
21.07.2026. 

Infolge einer Bekanntmachung für die 
öffentliche Auswahl das 
Gemeindepersonal ist das folgende 
einzige Gesuch eines Bewerbers 
eingegangen: 
Herr Bergmeister Elia, Prot. Nr. 20921 
vom 21.07.2026. 

Dò n avis per la selezion publica per 
assunzions dl personal cumenel ie unida 
ite la sëula dumanda de n candidat y plu 
avisa: 
Sen. Bergmeister Elia, prot. nr. 20921 di 
21.07.2026. 

Riguardo ai requisiti professionali del 
candidato si accerta che essi sono 
adeguati all’assunzione con il profilo 
professionale di agente della polizia 
locale, V qualifica funzionale. 

Hinsichtlich der beruflichen 
Voraussetzungen des Kandidaten wird 
festgestellt, dass diese für die Aufnahme 
mit dem Berufsbild des Beamten der 
Ortspolizei, V. Funktionsebene, geeignet 
sind. 

N cont dla cundizions prufesciuneles dl 
candidat vëniel azertà che les ie n regula 
per l assunzion cun l prufil prufesciunel 
de mpiegà dla polizai dl luech, V. 
cualifica funzionela. 

Il predetto candidato è in possesso dei 
requisiti generali e specifici per essere 
assunto al posto in oggetto. 

Der genannte Bewerber erfüllt die 
allgemeinen und spezifischen 
Voraussetzungen um in 
gegenständlicher Stelle aufgenommen 
zu werden. 

L candidat tlo dessëura à i recuisic 
generei y spezifics per unì tëut su tla 
stiera che se trata. 

Il certificato di appartenenza al gruppo 
linguistico del candidato verrà 
presentato in seguito, secondo 
l’ordinanza presidenziale contingibile e 
urgente n. 5 del 17.07.2026. 

Die Sprachgruppenzugehörigkeits-
erklärung wird vom Kandidaten in einem 
späteren Zeitpunkt übermittelt, aufgrund 
der Dringlichkeitsmaßnahme des 
Landeshauptmannes bei Gefahr im 
Verzug Nr. 5 vom 17.07.2026. 

L zertificat de purtenienza ala grupa de 
rujeneda dl candidat unirà prejentà plu 
inant, aldò dl'urdenanza dl presidënt 
cuntinguibla y de prëscia n. 5 di 
17.07.2026 



Si accerta inoltre che sussistono gli altri 
requisiti generici per l’assunzione nel 
pubblico impiego. 

Es wird weiters festgestellt, dass die 
anderen allgemeinen Voraussetzungen 
für die Aufnahme einer öffentlichen 
Stelle bestehen. 

L vën azertà nce che l’autra cundizions 
genereles per l’assunzion tl lëur publich 
ie dates. 

Si accerta infine che vi è l’assoluta 
mancanza di altri interessati 
all’assunzione nel profilo o profilo 
analogo, richiesti per l’esercizio di 
funzioni di polizia. Non vi è inoltre alcuna 
disponibilità da parte di Comuni limitrofi 
per il comando di personale in esubero 
o per l’esercizio associato del servizio. 

Zuletzt wird festgestellt, dass ein 
absoluter Mangel an anderen 
Interessenten für die Aufnahme im 
Berufsbild oder in ähnlichen 
Berufsbildern besteht, die für die 
Ausübung der Polizeifunktionen 
gefordert werden. Es besteht außerdem 
keine Bereitschaft anderer angrenzen-
der Gemeinden für die Abordnung von 
Personal im Überschuss oder für einen 
Gemeinschaftsbetrieb des Dienstes. 

Ala fin vëniel azertà che l ie la man-
cianza assoluta de autri nteressei al’as-
sunzion tl prufil o prufil feter medemo, 
damandei per l eserzize de funzions da 
polizai. Nce da pert di Chemuns ntëurvia 
ne iel nia la despunibltà per mandé per-
sonal che ie sëurora o per eserzité de-
berieda l servisc. 

Come previsto dall’avviso, in presenza 
di un unico candidato si può prescindere 
dalla graduatoria. 

Wie in der Bekanntmachung 
vorgesehen, kann auf die Rangordnung 
verzichtet werden, wenn es nur eine/n 
Bewerberin gibt. 

Coche udù dant dal avis, sce l ie me un/a 
n/a candidat/a pona pon nce nia fé l 
òrden meritorich.  

L’ assunzione di personale straordinario 
ai sensi dell’art. 18, comma 1, lettera b) 
del testo unico degli accordi di comparto 
del 02.07.2015 è ammesso per un pe-
riodo massimo di 18 mesi e nel limite del 
12 per cento della dotazione organica, 
ossia 3,03 posti. Attualmente è occupato 
a tale titolo 1,63 posti. 

Die Aufnahme von außerordentlichem 
Personal im Sinne des Art. 18, Abs. 1, 
Buchst. b) des Einheitstextes der Be-
reichsabkommen vom 02.07.2015 kann 
für einen Zeitraum von höchstens 18 
Monaten und im Rahmen von 12 Pro-
zent des Stellenplanes erfolgen, u.zw. 
3,03 Stellen. Zurzeit wird aus diesem 
Grund 1,63 Stellen besetzt. 

L’assunzion de personal straurdiner aldò 
dl art. 18, coma 1, pustom b) dl test 
unich dla acurdanzes de cumpart di 
02.07.2015 ie lasceda pro per na perio-
da al plu de 18 mënsc y per n mascimo 
de 12 percënt dla planta urganica, chël 
foss 3,03 stieres. Al mumënt ie data via 
per chësta gauja 1,63 stieres. 

In base ai parametri per l’assunzione di 
personale comunale, come ora 
regolamentati dal Decreto del 
Presidente della Provincia n. 15 del 
13.04.2017, la dotazione del personale 
non può superare 25,3 posti, 
considerando sia i posti coperti con 
contratto a tempo indeterminato che a 
tempo determinato. 

Aufgrund der Parameter für die 
Personalaufnahme der Gemeinden, nun 
geregelt laut Dekret des 
Landeshauptmannes Nr. 15 vom 
13.04.2017, kann der Stellenplan 25,3 
Stellen nicht über-schreiten, mit 
Berücksichtigung der unbefristeten 
Stellen sowie der Stellen mit befristetem 
Vertrag. 

Aldò di parametri per tò su personal cu-
menel, coche i ie śën regulei dal decret 
dl Presidënt dla Provinzia nr. 15 di 
13.04.2017, ne possa la planta urganica 
nia passé sëura la 25,3 stieres, cunsci-
dran sibe la stieres tla planta pragmati-
seda che la stieres a tëmp determinà. 

Alla data odierna sono coperti 19,32 
posti in posizione di ruolo e 1,63 posti 
con contratto a tempo determinato, non 
considerando il personale sostitutivo di 
per-sonale assente per maternità o 
aspettative. Nella pianta organica sono 
previsti 2 posti di agente di polizia locale, 
V qualifica funzionale, ed uno di 
ispettore di polizia municipale ed 
annonaria, VI qualifica funzionale, 
quest’ultimo posto è attualmente 
vacante. 
Inoltre un posto di agente di polizia 
locale, V qualifica funzionale sarà 
vacante per motivi di pensionamento a 
partire dal mese di febbraio 2027. 

Mit heutigem Datum sind 19,32 Stellen 
als unbefristete Stellen und 1,63 Stellen 
mit befristetem Vertrag besetzt, das Er-
satzpersonal für das abwesende 
Personal wegen Sonderurlaube oder 
Warte-stände wegen Mutterschaft ist 
nicht berücksichtigt. Im Stellenplan sind 
2 Stellen als Beamter der Ortspolizei, V. 
Funktionsebene und 1 Stelle als 
Inspektor der Gemeindepolizei, VI. 
Funktionsebene, vorgesehen, letzte 
Stelle ist zu diesem Zeitpunkt unbesetzt. 
Außerdem wird ab Februar 2027 eine 
Stelle als Beamter der Ortspolizei, V. 
Funktionsebene, aus Pensionsgründen, 
frei. 

Al didancuei ie curides 19,32 stieres tla 
planta pragmatiseda y 1,63 posc’ ie curì 
cun cuntrat limità, zënza tò n cunscidra-
zion l personal sostitutif de personal che 
mancia per assënzes y aspetadives de 
maternità. Tla planta urganica iel udù 
dant 2 posc’ de mpiegà dla poliai dl 
luech, V cualifica funzionela, y 1 post de 
ispetëur dla polizai cumenela y de 
alimenters, VI. cualifica funzionela, 
chëst’ultima ie al mumënt nia curida. 
Ora de chël saral vacanta da fauré 2027 
inant la stiera da polizai dl luech, V 
cualifica funzionela, per gaujes de 
pension. 

Ai fini del riconoscimento dei servizi 
precedentemente prestati, si prende atto 
che, ai sensi dell’art. 36, comma 4 del 
Testo unico degli accordi di comparto del 
02.07.2015, il dipendente ha prestato 
servizio senza demerito nel periodo dal 
15.12.2025 al 14.08.2026 nella qualifica 
funzionale corrispondente o superiore, 
per cui il predetto dipendente comunale 
maturerà la 1. classe stipendiale a 
partire dal 01.12.2027, ricorrendo i 
presupposti. 

Für die Anerkennung der vorhergehen-
den Dienste wird, im Sinne des Art. 36, 
Abs. 4 des Einheitstextes der Bereichs-
abkommens vom 02.07.2015 
festgestellt, dass der Bedienstete schon 
Dienste ohne Beanstandung vom 
15.12.2025 bis 14.08.2026 in der 
entsprechenden oder höheren 
Funktionsebene geleistet hat, deswegen 
steht ihm die 1. Gehaltsklasse ab dem 
01.12.2027 zu, falls die 
Voraussetzungen eintreten.  

Per l recunescimënt de servijes fac, 
vëniel tëut cunescënza che, aldò dl art. 
36, coma 4 dl test unich dla acurdanzes 
de cumpart di 02.07.2015, à l de-
pendënt fat servijes zënza lamentanza 
dai 15.12.2025 nchin ai 14.08.2026 tla 
cualifica funzionela medema o plu auta 
y perchël ti spietel al medemo 
dependënt la prima tlassa de paiamënt 
dai 01.12.2027 inant, sce i presuposc 
vën dant. 

La deliberazione è urgente per 
l’imminente inizio dell’assunzione e 
necessaria per garantire un livello 
minimo di pubblica sicurezza. 

Der Beschluss ist dringend da die 
Aufnahme gleich beginnt und ist 
notwendig, um ein Mindestmaß an 
öffentlicher Sicherheit zu gewährleisten. 

La deliberazion ie de prëscia ajache la 
assunzion scumëncia riesc y ie de bujën 
per garantì per garantì n livel minim de 
segurëza publica. 

 
  



 

 

IMPEGNO DI SPESA ZAHLUNGSVERPFLICHTUNG REGISTRAZION DLA SPËISA 

La spesa è imputata come segue: Die Ausgabe wird wie folgt angelastet: La spëisa vën cuntabiliseda nscila: 

  

Voce Bilancio 
2026 2027 2028   

03011.01.010100 16.800,00 € 44.800,00 € 5.600,00 €  

TOTALE - GESAMT - NDUT      67.200,00 € 

 
  



 
Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und gefertigt Liet, cunfermà y sotscrit 

 
 

Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 
 Tobias Nocker 

 
la Segretaria comunale - die Gemeindesekretärin - 

 la Secretera de chemun 
 Alessandra Insam 
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